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บทคัดย่อ

การใช้ภาษาทีส่องย่อมเกิดข้อผดิพลาดข้ึนได้เป็นปกตใินการพูดในชวิีตประจ�ำวนั

ของชาวต่างชาติ รวมถึง ยูทูบเบอร์ชาวลาวที่ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง งานวิจัยน้ี 

มีจุดประสงค์เพ่ือวิเคราะห์ข้อผิดพลาดการใช้ภาษาไทยของยูทูบเบอร์ชาวลาว 

จ�ำนวน 5 คน จาก 5 ช่อง ที่เผยแพร่บนยูทูบในช่วงปี พ.ศ. 2565-2566 จากคลิปวีดีโอ

จ�ำนวน 50 คลิป ท่ีมีการพูดภาษาไทยเป็นส่วนหนึ่งของการน�ำเสนอรายการ โดยใช้

แนวคิดการวิเคราะห์ข ้อผิดพลาดของการเรียนภาษาท่ีสองเป็นกรอบการวิจัย  

ซึ่งมุ ่งวิเคราะห์การออกเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยว พยัญชนะต้นควบกล�้ำ รวมถึง 

ข้อผิดพลาดของการใช้ค�ำศัพท์และส�ำนวน

ผลการวิจัยพบว่า ยูทูบเบอร์ชาวลาวมีข้อผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะ

ต้นภาษาไทยบางเสียง โดยใช้เสียงปฏิภาคพยัญชนะต้นในภาษาลาวแทนภาษาไทย  

มีข ้อผิดพลาดด้านการใช้ค�ำศัพท์ โดยพบทุกประเภทของค�ำศัพท์ ทั้งค�ำนาม  

ค�ำสรรพนาม ค�ำกรยิา ค�ำช่วยกรยิา ค�ำลงท้าย และค�ำถาม นอกจากน้ียังพบข้อผดิพลาด

ด้านการใช้ส�ำนวน สาเหตุเกิดจากการแทรกแซงภาษาแม่ในการพูดภาษาที่สอง และ 
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ไม่ช�ำนาญภาษาไทยมากพอ เพราะคนลาวส่วนใหญ่เรียนรู้ภาษาไทยด้วยตนเอง  

ผลการวิจัยน้ีเป็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองของ 

ชาวต่างชาติ โดยเฉพาะชาวลาว ซึ่งประเทศไทยและประเทศลาวมีความใกล้ชิด 

ด้านภาษาและประเทศที่มีพรมแดนเชื่อมต่อกัน

ค�ำส�ำคัญ: การเรียนรู้ภาษาท่ีสอง, ข้อผิดพลาดทางภาษา, ภาษาไทย, ภาษาลาว,  

ยูทูบเบอร์ชาวลาว  
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Abstract

Error of second language use normally occurs in daily speech of the 

foreigner speakers as well as Lao youtubers who use Thai as a second  

language. This research aims to find out the error of Thai language use from 5 

Lao youtubers from 5 channels published in 2022-2023. The data was  

analyzed from 50 VDO clips that Lao youtubers use Thai language in a part of 

channel. The Error Analysis of second language is framework which was focused 

on pronunciation of initial consonances and clusters including words and idioms. 

The research finding was found that Lao youtubers have an error of Thai 

language use in the correspondent initial consonances between Thai and Lao 

language. The word error was found in all word classes; pronoun, noun, verb, 

adverb, final word, and question word. In part of the phrase or idiom error was 

found that Lao youtubers have had interference by mother tongue in speaking 

Thai and are not proficient enough in Thai language because most Lao people 

learn Thai language by themselves. The research result is useful for Thai  

language learning and teaching as a second language toward foreigners  

particularly Lao people, as Thai and Lao are closed of language and border 

country. 

Keywords: Second language learning, Language error, Thai language,  

Lao language, Lao youtuber
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ความส�ำคัญของการวิจัย

การสื่อสารที่ทันสมัยปัจจุบันท�ำให้คนลาวเรียนรู ้ภาษาไทยได้ด้วยตนเอง  

ผ่านเครื่องมือการสื่อสารและการรับสื่อสารมวลชนจากประเทศไทย รวมถึงการเข้ามา

ท่องเที่ยวและศึกษาในประเทศไทยท�ำให้ได้ฝึกทักษะการพูดภาษาไทย ตลอดจน 

การท่ีคนไทยเข้าไปท่องเที่ยวในประเทศลาวจ�ำนวนมาก ย่อมท�ำให้คนลาวได้มีโอกาส

สื่อสารกับคนไทยและฝึกทักษะภาษาไทยด้วยตนเอง อย่างไรก็ตาม แม้ว่าภาษาลาว

และภาษาไทยจะมีลักษณะทางภาษาศาสตร์ที่ใกล้เคียงกัน แต่ยังมีความแตกต่างกัน

หลายประเด็น ไม่ว่าจะเป็นด้านระบบเสียง ระบบค�ำ โดยเฉพาะความหมาย รวมถึง

ลักษณะการใช้ภาษาไทยและภาษาลาวกม็คีวามแตกต่างกันอยู่มาก จงึท�ำให้เกิดปัญหา

ด้านการใช้ภาษาท่ีสองที่ผิดพลาด ซึ่งมักจะเกิดข้ึนจากการน�ำลักษณะภาษาท่ีหน่ึง 

ของผูพู้ดไปใช้ในภาษาทีส่อง และท�ำให้เกิดความผดิพลาดในการใช้ภาษา (Monnipha 

Sompong, 2013)

แม้ว่าภาษาไทยและภาษาลาวจะเป็นภาษาท่ีอยู่ในตระกูลภาษาเดียวกัน คือ 

ตระกูลภาษาไท (Tai language family) ท�ำให้มีหน่วยเสียง (phonology) และค�ำศัพท์ 

(lexicon) ใกล้เคียงกันตามกฎลักษณะร่วมทางภาษาศาสตร์หรือภาษาท่ีอยู่ในพ้ืนที่ 

ใกล้เคียงกัน (areal feature in linguistics) อย่างไรก็ตาม ท้ังสองภาษามีลักษณะ 

ทางภาษาศาสตร์ในทุกระดับที่แตกต่างกัน (วิภาวรรณ อยู่เย็น, 2540; สาริสา  

อุ่นทานนท์, 2548) กระท่ังนักภาษาศาสตร์หลายคนเสนอว่าภาษาไทยและภาษาลาว

ในปัจจุบันน่าจะกล่าวได้ว่าเป็นคนละภาษาจากความแตกต่างดังกล่าว ดังท่ี Enfield 

(2002: 63) ให้ข้อคิดเห็นว่า “Speech varieties which are clearly very close in 

structure can get labelled as ‘difference language’ for political and  

sociocultural reasons (compare ‘Serbian’ and ‘Croatian’, ‘Dutch’ and ‘Flemish’, 

‘Thai’ and ‘Lao’). แปลความได้ว่า “การพูดที่แตกต่างกันแม้จะมีโครงสร้างภาษา 

ที่ใกล้เคียงกันอย่างชัดเจน ก็สามารถระบุได้ว่าเป็นภาษาท่ีต่างกันด้วยเหตุผลทาง 

การเมืองและสังคมวัฒนธรรม เช่น ภาษา Serbian และภาษา Croatian, ภาษา Dutch 

และภาษา Flemish, ภาษาไทยและภาษาลาว” รวมถึง รัตนา จันทร์เทาว์ (2554)  

ที่กล่าวถึงภาษาลาวและภาษาไทยว่ามีการแยกออกจากกันในทางสังคม วัฒนธรรม 
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และการปกครองหรือรัฐชาติ แต่เกิดการสัมผัสภาษาระหว่างสองภาษา ดังน้ัน 

เมื่อคนลาวใช้ภาษาไทยจึงเกิดการยืมลักษณะทางภาษาศาสตร์ของภาษาไทยไปใช ้

ในภาษาลาว หรือเกิดการแทรกแซงทางภาษาเมื่อพูดภาษาไทย ด้วยการน�ำลักษณะ

ทางภาษาลาวที่แตกต่างจากภาษาไทยเข้ามาใช้เมื่อพูดภาษาที่สอง

ปัญหาการแทรกแซงภาษาท่ีหน่ึง (first language) หรือเรียกว่าภาษาแม่  

(mother tongue) ในการเรียนรู้ภาษาที่สอง (second language) เกิดขึ้นโดยทั่วไป 

กับผู้เรียนภาษาที่สองในทุกภาษา ในท�ำนองเดียวกันการเรียนภาษาที่สอง ผู้เรียน 

อาจจะน�ำลักษณะบางประการของภาษาท่ีสองมาใช้ในภาษาที่หน่ึงของตนได ้

เช่นเดียวกัน (Cook, 2003) เช่น ผู้เรียนชาวอินโดนีเซียท่ีพูดภาษาบาฮาซา (Bahasa 

language) หรอืภาษามาลายูอนิโดนีเซยีเป็นภาษาท่ีหน่ึงแล้วเรยีนภาษาญ่ีปุน่เป็นภาษา

ท่ีสอง พบว่าได้น�ำลักษณะบางประการของภาษาญ่ีปุ่นมาใช้ในการพูดภาษาท่ีหน่ึง 

ในชีวิตประจ�ำวัน (Zalfadli, Bukhari and Syafira, 2019) ผลของการใช้ภาษาท่ีสอง 

ในภาษาที่หนึ่งส่วนหนึ่งคือการน�ำค�ำศัพท์มาใช้ การสลับภาษาระหว่างภาษาที่หนึ่ง 

และภาษาที่สองในบางครั้ง หากมีคู่สนทนาเข้าใจภาษาที่สองอยู่ในการสนทนาครั้งนั้น

ทั้งน้ีจากการทบทวนงานวิจัยท่ีวิเคราะห์ด้วยวิธีเปรียบเทียบทางภาษา  

(comparative linguistics) ระหว่างภาษาไทยและภาษาลาวทีผ่่านมาเป็นการใช้ข้อมลู

จากภาษาเขียน โดยส่วนใหญ่อยู่ในระบบการเรียนการสอนในห้องเรียน ซึ่งงานวิจัยน้ี

มุ่งเน้นวิเคราะห์ข้อมูลท่ีเป็น “ภาษาพูด” ในชีวิตประจ�ำวันของผู้พูดท่ีเป็นคนลาวและ 

ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง โดยกลุ่มข้อมูลเป็นยูทูบเบอร์ (Youtuber) ชาวลาวที่ม ี

ช่องยูทูบเป็นของตนเองและเผยแพร่ไม่น้อยกว่าหนึ่งปี พวกเขาใช้ภาษาไทยในการ

สื่อสารในช่องยูทูบของพวกเขา ซึ่งพบว่ามีการใช้ภาษาไทยปนกับภาษาลาวอยู่เสมอ  

ดังน้ัน ผู้วิจัยจึงสนใจจะค้นหาค�ำตอบว่า ลักษณะข้อผิดพลาดภาษาไทยของคนลาว 

ท่ีเป็นยูทูบเบอร์เหล่านี้มีลักษณะอย่างไร โดยจะวิเคราะห์ด ้านการออกเสียง  

การใช้ค�ำศัพท์และส�ำนวน  

ผลการวิจัยนี้นอกจากจะแสดงให้เห็นลักษณะข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาไทย

ของผู้พูดภาษาลาวท่ีเป็นความรู้ในทางภาษาศาสตร์แล้ว ยังสามารถสะท้อนให้เห็นว่า

คนลาวสามารถใช้ภาษาไทยได้ ซึง่แสดงให้เห็นว่าผูช้มช่องยทููบชาวลาวก็สามารถเข้าใจ
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ภาษาไทยตามไปด้วย การวิจัยน้ียังเป็นการส่งเสริมให้รัฐเห็นถึงค่านิยมภาษาไทย 

ในกลุ่มประเทศอาเซียน รวมถึงอาจจะน�ำไปสู่การส่งเสริมการสอนภาษาไทยในกลุ่ม

ประเทศอาเซียน เพ่ือเผยแพร่ภาษาไทยและวัฒนธรรมไทยแก่กลุ่มประเทศเหล่าน้ี  

ซึ่งจะเกิดผลดีทั้งการสร้างความสัมพันธ์ระหว่างประเทศและการเข้ามาท่องเท่ียว 

ในประเทศไทย ตลอดจนการแลกเปลี่ยนด้านการศึกษาภาษาประจ�ำชาติระหว่างกัน  

ทีต้่องผ่านการเรยีนรูภ้าษาไทย ดงัน้ัน ผลการวิจยันีจ้งึเกิดประโยชน์กับการเรยีนการสอน

ภาษาไทยส�ำหรบัชาวต่างชาต ิโดยเฉพาะชาวต่างชาตทิีเ่ป็นคนลาว เพ่ือนบ้านใกล้เคยีง

ของประเทศไทย

วัตถุประสงค์การวิจัย

การวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์ลักษณะข้อผิดพลาดภาษาไทยของ 

ยูทบูเบอร์ชาวลาวในประเดน็การออกเสยีงพยัญชนะ การใช้ค�ำศพัท์ และการใช้ส�ำนวน  

ทบทวนวรรณกรรม

การวิจยัน้ีอยู่ในสาขาภาษาศาสตร์ทีส่มัพันธ์กับการเรยีนภาษาทีส่อง (Second 

Language Acquisition) และสัมพันธ์กับภาษาศาสตร์ประยุกต์ (Apply Linguistics) 

โดยใช้แนวคิดการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด (Error Analysis / EA) ซึ่งมีนักวิชาการ 

หลายคนได้อธิบายการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดทางภาษาไว้ อาทิ Bell (1981) อธิบายว่า 

ข้อผิดพลาดทางภาษาเป็นความแตกต่างระหว่างความรู้ทางภาษา (Competence)  

และการแสดงออกทางภาษา (Performance) โดยข้อผิดพลาดเกิดจากความผิดพลาด

ในการแสดงออกทางภาษาซึ่งมีระดับของความผิดพลาดหลายระดับ Richards and 

Schmidt (2002: 184) ได้อธิบายการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดว่าเป็น การศึกษาและ

วิเคราะห์ข้อผิดพลาดทางภาษาที่เกิดข้ึนจากผู้เรียนรู้ภาษาท่ีสอง (second language 

learners) เช่นเดยีวกับ Monnipha Sompong (2013) ได้อธิบายถึงลกัษณะข้อผดิพลาด

ของการเรียนภาษาท่ีสอง ว่าเป็นการน�ำลักษณะภาษาที่หนึ่งของผู้พูดไปใช้ในภาษา       

ที่สองและท�ำให้เกิดข้อผิดพลาดในการใช้ภาษา ดังน้ัน การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด 

ทางภาษาต้องได้มาจากการศึกษาการแสดงออกทางภาษา หรือการใช้ภาษา 
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ในสถานการณ์ภาษาในชีวิตประจ�ำวัน อย่างไรก็ตาม ข้อผิดพลาดทางภาษาสามารถ

เกิดจากระดบัความรูท้างภาษาของผูเ้รยีนได้ หากผูเ้รยีนไม่มคีวามรูใ้นด้านใดด้านหนึง่

เพียงพอ ท�ำให้ไม่สามารถใช้ภาษาได้ถกูต้อง น�ำไปสูก่ารแสดงออกทางภาษาท่ีผิดพลาด

จนเกิดเป็นข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาได้

การเรียนรู้ภาษาน้ันอาจเรียนรู้ผ่านระบบหลักสูตรหรือการเรียนในรูปแบบ 

ที่เป็นทางการจากสถาบันการศึกษา แต่มีการเรียนรู้ภาษาที่เกิดขึ้นด้วยผู้เรียนค้นคว้า

ความรู้ และเรียนผิดถูกด้วยตนเองผ่านการน�ำไปปฏิบัติและแก้ไขข้อผิดพลาด ซึ่งเป็น 

การเรียนที่ไม่ผ่านระบบการเรียนในหลักสูตร ปัจจุบันการเรียนรู้ภาษาด้วยตนเอง 

(Self-Access Language Learning) ได้รับความนิยมแพร่หลาย เพราะมีปัจจัยส�ำคัญ 

คือ การเผยแพร่ข้อมูลการเรียนภาษาด้วยตนเองด้วยวิธีการผลิตหนังสือ ต�ำรา  

การเรียนภาษา พจนานุกรม การเรียนกับเจ้าของภาษา โดยเฉพาะผ่านระบบออนไลน์

จากเจ้าของภาษาท่ัวโลก รวมถึงการเรียนภาษาจากวิถีชีวิตประจ�ำวันที่ได้สัมผัส 

กับภาษานั้น เช่น การสื่อสารระหว่างบุคคลกับเจ้าของภาษา การฟังสื่อจากแหล่งผลิต

ของเจ้าของภาษาและการฝึกทักษะในโอกาสต่าง ๆ ในสถานการณ์การใช้ภาษาจริง  

ดังนั้น วิธีการเรียนรู้ภาษาแบบนี้จึงสามารถเกิดขึ้นได้ตลอดชีวิต

งานวิจัยนี้ใช้ทฤษฎีการแบ่งประเภทเพ่ือวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของ James 

(1998) และ Tono (2003) โดยอ้างอิงในงานของ Monnipha Sompong (2013)  

ที่สังเคราะห์แนวคิดการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดภาษาจาก James (1998) และ Tono 

(2003) ส่วนใหญ่เป็นการวิเคราะห์หาข้อผิดพลาดทางภาษาว่าอยู่ในระดับใดของ 

การจัดระดับทางภาษาศาสตร์ เช่น ระดับเสียง ระดับค�ำ ระดับไวยากรณ์ และปรากฏ

ในต�ำแหน่งตามชนิดของค�ำ ได้แก่ ค�ำนาม ค�ำกรยิา ค�ำสรรพนาม ค�ำคณุศพัท์ ค�ำวิเศษณ์ 

หรือค�ำขยาย ตลอดจนการใช้รูปแบบประโยค การเรียงล�ำดับค�ำในประโยค เพื่อค้นหา

ว่าผูเ้รยีนมข้ีอผดิพลาดหรอือาจจะมคีวามรูท้างภาษาไม่เพียงพอหรอืไม่ชดัเจน จงึท�ำให้

เกิดข้อผิดพลาดในการน�ำไปใช้ โดยประเด็นข้อผิดพลาดน้ีสามารถแก้ไขได้จาก 

การเพ่ิมการเรียนรู ้ให้กับผู ้เรียนที่เกิดข้อผิดพลาดในประเด็นต่าง ๆ และผู ้สอน 

ต้องเตรียมการสอนเพื่อแก้ไขปรับปรุงข้อผิดพลาดนั้น ๆ 
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ข้อผิดพลาดด้านเสียงเกิดจากการใช้เสียงผิดพลาดซึ่งอาจจะมีสาเหตุมาจาก

การใช้อวัยวะในการออกเสียงไม่ถูกต�ำแหน่ง โดยแบ่งออกตามองค์ประกอบของเสียง

ในแต่ละภาษา เช่น การออกเสียงพยัญชนะ สระ ผิดพลาด หรือการสลับเสียง เช่น  

/ล/  /ร/ ส่วนข้อผิดพลาดด้านค�ำ เช่น การเขียนรูปค�ำผิด การออกเสียงค�ำผิด นอกจากนี้

ยังมีข้อผิดพลาดด้านความหมาย เช่น การใช้ค�ำผิดความหมาย การใช้รูปประโยค 

ผิดความหมาย หรือการใช้ส�ำนวนไม่สอดคล้องกับบริบท ซึ่งประเด็นข้อผิดพลาด 

ทีเ่กิดข้ึนในระดบัต่าง ๆ  ทางภาษาศาสตร์ เกิดจากปัจจยัหลายประการ และอาจเกิดจาก

ความซับซ้อนของภาษาที่เรียนและภาษาแม่ของผู้พูดได้     

งานวิจัยที่ศึกษาเก่ียวกับข้อผิดพลาดระหว่างภาษาไทยและภาษาลาว 

ที่จะทบทวนต่อไปน้ีจะน�ำมาใช้อธิบายผลการวิเคราะห์และการอภิปรายผลการวิจัยว่า

สอดคล้องกับงานวิจัยท่ีผ่านมาหรือต่อยอดงานวิจัยท่ีผ่านมาอย่างไร เพ่ือจะเป็น

ประโยชน์ส�ำหรับการสอนภาษาไทยให้ชาวต่างชาติที่เป็นคนลาว  

งานวิจัยแรกของการเปรียบเทียบการเรียนภาษาไทยและภาษาลาว คือ  

งานของ ชุติมา ชมดี (2539) เรื่อง การเขียนค�ำควบกล�้ำ /ล/ ของนักศึกษาลาวที่มาเรียน 

ในระดับอุดมศึกษาในประเทศไทย ผลการศึกษาพบว่า นักศึกษาลาวเขียนค�ำควบกล�้ำ  

/ร/ และ /ล/ ในค�ำศัพท์ภาษาไทยผิดพลาด เนื่องจากคนไทยส่วนใหญ่ไม่นิยมออกเสียง

ควบกล�้ำหรือออกเสียงพยัญชนะควบกล�้ำ /ร/ เป็น /ล/ ท�ำให้คนลาวเขียนตามการ 

ออกเสียงท่ีได้ยินจากคนไทย โดยสะกดค�ำภาษาไทยที่มีเสียงควบกล�้ำ /ร/ เป็น /ล/  

คดิเป็นร้อยละ 58.1 และสะกดค�ำภาษาไทยท่ีมเีสยีงควบกล�ำ้เป็นแบบไม่มเีสยีงควบกล�ำ้ 

คิดเป็นร้อยละ 15.8 ผลการวิจัยของชุติมา ชมดี นี้วิเคราะห์ได้ว่าเป็นข้อผิดพลาด 

แบบที ่1 คอื การจ�ำแนกประเภททางภาษาศาสตร์ (Linguistic category classification) 

โดยอยู่ในหมวดของระบบเสียง (phonology) ด้านการออกเสียงและวิเคราะห์เสียง 

ควบกล�้ำ (cluster) ซึ่งมาจากสมมติฐานด้านความแตกต่างของภาษาไทยและภาษา

ลาวในการออกเสียงควบกล�้ำ

ต่อมา วริษา โอสถานนท์ (2541) ได้สอนภาษาลาวให้กับนักศึกษาไทยและ 

ได้พบว่าการเขียนรูปวรรณยุกต์ในภาษาลาวของนักศึกษาไทยผิดพลาดจ�ำนวนมาก  

วริษา ตั้งข้อสังเกตว่าการเขียนผิดเหล่านั้นไม่ได้เกิดขึ้นอย่างไม่มีระบบ แต่เกิดจาก 
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ระบบความแตกต่างด้านการออกเสียงของภาษาไทยและภาษาลาวในด้านระดับ 

เสียงวรรณยุกต์ เพราะแม้ว ่าภาษาไทยและภาษาลาวจะมีจ�ำนวนวรรณยุกต์  

5 หน่วยเสียงเท่ากัน แต่ระดับเสียงวรรณยุกต์แตกต่างกัน คนไทยจึงน�ำรูปการเขียน 

เสียงวรรณยุกต์ในค�ำภาษาไทยไปใช้การเขียนในภาษาลาวซึ่งผิดหลักการสะกดค�ำ  

ข้อค้นพบของ วริษา มีประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาลาวให้กับคนไทยเป็น 

อย่างมาก เพราะสามารถน�ำไปเน้นย�้ำให้เห็นประเด็นความผิดพลาดได้ โดยเฉพาะ 

การใช้รูปวรรณยุกต์ในหมวดหมู่อักษรต�่ำภาษาไทย และอักษรต�่ำในภาษาลาวท่ีใช้ 

รูปวรรณยุกต์เอกและวรรณยุกต์โทต่างกัน

ความแตกต่างระหว่างภาษาไทยและภาษาลาวไม่ใช่เหตุผลข้อเดียวท่ีท�ำให้เกดิ

การเขยีนผดิพลาดของผูเ้รยีนภาษาทีส่องท้ังนกัศกึษาไทยและนักศึกษาลาว แต่บทความ

ของ วีระพงศ์ มีสถาน (2542) ได้อธิบายลงไปในระบบเขียนของภาษาลาวท่ีส่งผล 

มาจากการออกเสยีงของคนลาว ในเบือ้งต้นนโยบายการเขียนภาษาลาวของรฐับาลลาว

ให้สามารถเขยีนสะกดตามเสยีงทีต่นเองออกเสยีงค�ำน้ัน ๆ  ได้ เพราะเป็นช่วงระยะเวลา

เร่ิมต้นของการพัฒนาประเทศ สปป.ลาว มีประชาชนท่ีพูดภาษาต่างตระกูลกัน 

หรือตระกูลเดียวกันแต่มีหลากหลายส�ำเนียง ดังนั้น การเขียนสะกดผิดพลาด 

ตามส�ำเนียงการออกเสียงจึงเป็นเรื่องธรรมชาติที่จะต้องเกิดขึ้นกับการสร้างประเทศ 

และการเรียนการสอนภาษาในช่วงแรก ผลของนโยบายการเขียนตามเสียงท�ำให้เกิด

ความลักลั่นในการเขียนสะกดที่ไม่คงที่ ทั้งในระดับพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์  

ดังปรากฏเห็นได้ท่ัวไปในหนังสือพิมพ์ลาว หรือวารสารลาวท่ีเผยแพร่ บางครั้ง 

พบการเขียนสะกดในรูปแบบดั้งเดิมก่อนการเปลี่ยนแปลงภาษาลาวครั้งส�ำคัญ  

ในปี ค.ศ. 1975 ดังนั้นคนลาวจึงเกิดการลอกเลียนแบบค�ำศัพท์ท่ีตนเองเห็น หรือ 

เขียนตามเสียงที่ท้องถ่ินตัวเองออกเสียงท�ำให้เกิดความหลากหลายในการเขียนสะกด 

ส่งผลถึงความไม่เป็นระบบของการเขียนและการสอนภาษาลาวให้ท้ังคนลาวและ 

คนต่างชาติตามมา  

งานของ สาริสา อุ่นทานนท์ (2548) ที่พบว่าภาษาลาวเป็นภาษาอาเซียน 

หรือภาษาต่างประเทศที่นักศึกษาลงทะเบียนเรียนจ�ำนวนมากในแต่ละปี และ

มหาวิทยาลัยขอนแก่นได้เปิดการเรียนการสอนในระดับภาษาลาวเบื้องต้น ภาษาลาว
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ขั้นกลาง และภาษาลาวขั้นสูง รวมถึงมีการเรียนการสอนเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรม 

และวรรณกรรมลาว ซึ่งพบว่าเป็นการขยายขอบเขตออกไปจากการศึกษาภาษาลาว 

เพ่ือการสื่อสารเท่านั้น ต่อมางานวิจัยของ รัตนา จันทร์เทาว์ และ สาริสา อุ่นทานนท์ 

(2550) ได้วิจัยผลการเรียนรู้ภาษาลาวของนักศึกษาไทยในมหาวิทยาลัยขอนแก่น  

พบว่า นักศึกษามีการเขียนภาษาลาวผิดพลาดในหลายลักษณะ ได้แก่ การเขียนอักษร 

การเขียนค�ำศัพท์ และการเขียนเครื่องหมาย โดยสาเหตุส�ำคัญเกิดจากนักศึกษา 

น�ำลักษณะภาษาไทยหรือภาษาอีสานที่เป็นภาษาท้องถ่ินน�ำไปเขียนภาษาลาว 

เพราะเข้าใจว่ามีลักษณะเหมือนกัน ดังน้ัน ลักษณะทางภาษาศาสตร์ท่ีต่างกัน 

จึงเป็นประเด็นที่นักศึกษาไทยเขียนภาษาลาวผิดพลาด

อย่างไรก็ตาม งานวิจัยที่กล่าวมาข้างต้นยังไม่ปรากฏงานวิจัยที่ศึกษา  

ภาษาพูด ทั้งของคนไทยและคนลาว ดังนั้น งานวิจัยนี้จึงไม่มีความซ�้ำซ้อนกับงานวิจัย

ที่ผ่านมา อีกท้ังข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยเป็นข้อมูลปัจจุบันและเป็นการใช้ภาษาในชีวิต

ประจ�ำวัน (daily speech) ของยูทูบเบอร์ชาวลาว จึงท�ำให้ได้ข้อมูลที่เป็นธรรมชาติ  

ทีส่ามารถน�ำมาสูก่ารวิเคราะห์ข้อผดิพลาดด้านการแสดงออกทางภาษา (performance) 

ของคนลาวที่เรียนภาษาไทยเป็นภาษาที่สองด้วยตนเอง ผลการวิจัยนี้จะเกิดประโยชน์

กับทัง้ประเทศไทย โดยเฉพาะสถาบนัการสอนภาษาไทยให้แก่ชาวต่างชาตหิรอืชาวลาว 

และเกิดประโยชน์กับชาวลาวที่จะได้ทราบข้อผิดพลาดและน�ำไปสู่การปรับปรุง และ 

การใช้ภาษาไทยให้ถูกต้องตามหลักภาษาและวัฒนธรรมภาษา

การออกแบบงานวิจัย 

การวิจัยน้ีออกแบบให้เป็นการวิจัยคุณภาพ (qualitative research)  

สาขาภาษาศาสตร์ วิเคราะห์ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศของคนลาว (Thai as 

second language of Laos ) ด้วยการเลอืกข้อมลูจากสือ่สงัคมออนไลน์ (social media) 

ประเภทยูทบู (Youtube) ด้วยการสุม่ตวัอย่างแบบเฉพาะเจาะจง (purposive sampling) 

จากยูทูบเบอร์ลาว จ�ำนวน 5 คน ท่ีมีช่องยูทูบเป็นของตนเองและด�ำเนินรายการ 

ด้วยตนเอง มีการใช้ภาษาไทยในการสื่อสารร่วมกับภาษาลาว และมีจ�ำนวนผู้ติดตาม

จ�ำนวนมากกว่า 10,000 คน จ�ำนวน 5 ช่อง ได้แก่ 1) ช่อง TaVanh channel  
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2) ช่อง KhamChoun channel 3) ช่อง บ่าวสุขคนอินดี้ 4) ช่อง สูน Zero channel และ  

5) ช่อง illa Share สาวลาวกุหลาบปากซัน โดยคัดเลือกตอนที่น�ำเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับ

ประเทศไทยและประเทศลาว ช่องละ 10 คลิป รวมทั้งส้ิน 50 คลิป ดังน้ัน งานวิจัยน้ี 

จงึวิเคราะห์ข้อมลูทีเ่ป็นภาษาพูด (spoken language) โดยใช้การวิเคราะห์ตามแนวคิด 

การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด (Error Analysis) ของ James (1998) และ Tono (2003)  

ที่ Sompong (2013) ได้สังเคราะห์ไว้ นอกจากนี้งานวิจัยน้ียังวิเคราะห์ข้อผิดพลาด 

ด้านวัฒนธรรมการใช้ภาษา น�ำเสนอผลการวิจัยด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ พร้อมแสดง

ตัวอย่าง  

ผลการวิจัย

1)	 ข้อผิดพลาดด้านการออกเสียง

	 ผลการวิจัยน้ีพบข้อผิดพลาดด้านการออกเสียง 2 ประเด็น ได้แก่  

เสียงพยัญชนะต้นเดี่ยว และเสียงพยัญชนะควบกล�้ำ ดังนี้ 

	 1.1	ข้อผิดพลาดด้านการออกเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยว 

	 เสียงพยัญชนะในภาษาไทยและภาษาลาวมีความใกล้เคียงกันมากและ 

มีระบบโครงสร้างค�ำเหมือนกัน กล่าวคือ พยัญชนะต้น+(พยัญชนะควบกล�้ำ) 

+สระ+วรรณยุกต์+(พยัญชนะสะกด) แต่พยัญชนะต้น มีบางเสียงแตกต่างกัน เช่น  

ภาษาไทยมเีสยีง /ร/ แต่ภาษาลาวมเีสยีง /ຮ/ (ออกเสยีงเหมอืน /ฮ/ ในภาษาไทย) ทีเ่ป็น

เสียงปฏิภาค (corresponding sound) ของเสียง /ร/ ในภาษาไทย ภาษาไทยมีเสียง /

ช/ ขณะที่ภาษาลาวใช้เสียง /ซ/ นอกจากนี้ภาษาลาวยังมีเสียง /ຢ/ (ออกเสียงเหมือน /

ย/ ในภาษาไทย) และ /ຍ/ (ออกเสียงเป็นเสียง /ย/ แบบขึ้นจมูก หรือเสียงนาสิก)  

ขณะที่ภาษาไทย พยัญชนะ ญ และ ย ออกเสียงเหมือนกัน เป็นต้น ลักษณะความ 

แตกต่างข้างต้น เป็นผลท�ำให้ยูทูบเบอร์ชาวลาวออกเสียงพยัญชนะเหล่านี้ผิดพลาด  

	 ตวัอย่างต่อไปนีเ้ป็นการออกเสยีงภาษาไทยผดิพลาดของยูทูบเบอร์ชาวลาว

ของหน่วยเสียงท่ีได้อธิบายไว้ข้างต้น โดยผู้วิจัยจะอธิบายทีละหน่วยเสียง ซึ่งจะใช ้

ตัวอักษรหนาและขีดเส้นใต้ก�ำกับหน่วยเสียงที่จะอธิบาย 
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การออกเสียง /ร/ เป็น /ฮ/

เสียงพยัญชนะต้นเดี่ยวเสียง /ร/ ในภาษาไทยกับหน่วยเสียง /ຮ/ ในภาษาลาว 

มักจะเกิดกับค�ำศัพท์พื้นฐานทั่วไปที่ภาษาไทยเขียนสะกดด้วย /ร/ ขณะที่ภาษาลาวใช้ 

/ຮ/ ออกเสียงเหมือน /ฮ/ ในภาษาไทย ตัวอย่างต่อไปน้ีแสดงการออกเสียงผิดพลาด 

ในเสียงปฏิภาคสองเสียงนี้ 

ตัวอย่างที่ 1  /ร/ เป็น /ฮ/ (สูน Zero channel: มีนาคม 2566)

...สบายดี สวัสดีทุกคน คิบ(คลิป)น้ี สูนกะจะมาแถว ๆ สีลมเนาะ ตอนน้ีสูน 

ก็อยู่ที่ซอยทาลิยะ นั่นเองเนาะ  

สนูกเ็พิง่ฮูว่้ามซีอยแบบนีด้้วย ...อนันีก้จ็ะมอีาหารญีปุ่น่ มฮ้ีานขายอาหารญีปุ่น่

เต็มเลย..มีไฟฮุงเฮือง... 

ตัวอย่างข้างต้น การออกเสียง /ร/ ผิดพลาดจากภาษาไทยมาตรฐานของ 

ยูทูบเบอร์ชาวลาวเกิดจากการแทรกแซงหน่วยเสียงภาษาแม่ น่ันคือ ภาษาลาว 

ในการพูดภาษาไทย ในเสียงปฏิภาค /ร/ ในภาษาไทย และเสียง /ຮ/ ในภาษาลาว  

ในค�ำต่อไปนี้

	 ภาษาไทยมาตรฐาน	 ภาษาลาว	 การออกเสียงภาษาไทย

		  รู้		  ฮู้ (ຮູ)້			   ฮู้

		  ร้าน		  ฮ้าน (ຮາ້ນ)		  ฮ้าน

		  รุ่งเรือง		  ฮุงเฮือง (ຮຸງ່ເຮອືງ)	 ฮุงเฮือง

นอกจากน้ีผลการวิจัยพบว่าข้อมูลทั้งหมด 50 คลิป ไม่พบการออกเสียง /ร/  

ตรงกับภาษาไทยมาตรฐานในต�ำแหน่งพยัญชนะต้นแต่อย่างใด อย่างไรก็ตาม  

การแปรของหน่วยเสยีง /ร/ เป็น /ฮ/ ซึง่เป็นเสยีงปฏิภาคสองภาษานีเ้กิดข้ึนไม่บ่อยครัง้นัก 

และค�ำศัพท์บางค�ำซึ่งเป็นค�ำเดียวกันพบว่ามีการใช้ท้ังใช้เสียง /ฮ / และ /ล/  

ซึ่งค�ำศัพท์ท่ีออกเสียงผิดพลาด /ร/ เป็น /ฮ/ หรือ /ล/ นั้น พบการออกเสียงเป็น /ล/  

มากกว่า /ฮ/ 
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การออกเสียง /ช/ เป็น /ซ/ 

เสียงพยัญชนะ /ช/ ไม่มีในภาษาลาว ดังนั้น ค�ำศัพท์พื้นฐานของภาษาตระกูล

ไทท่ีมอียู่ในภาษาไทยและภาษาลาวจึงออกเสยีงต่างกัน หรอืทัง้สองหน่วยเสยีงเป็นเสยีง

ปฏิภาคของสองภาษา ขณะที่ภาษาไทยมีทั้งเสียงพยัญชนะ /ช/ และ /ซ/ แต่ภาษาลาว

มีเพียงเสียง /ซ/ คนลาวจึงไม่สามารถออกเสียง /ช/ ในภาษาไทยได้ และนิยมใช้เสียง /

ซ/ แทนในค�ำศัพท์พื้นฐาน ตัวอย่างต่อไปนี้แสดงความแตกต่างของเสียงพยัญชนะ /ช/ 

และ /ซ/ ใช้ภาษาไทย กับ ค�ำศัพท์ในภาษาลาว ดังนี้

ภาษาไทย		 ภาษาลาว	 ภาษาไทย	 ภาษาลาว

ชา  /ช/		  ซา (ຊາ)	  /ซ/	 ซึม  /ซ/		  ซึม (ຊມຶ)  /ซ/

ช้าง  /ช/		  ซ้าง (ຊາ້ງ)  /ซ/	 ไซ (ตกปลา)  /ซ/	 ไซ (ໄຊ)  /ซ/

จากตัวอย่างค�ำศัพท์ข้างต้นจะเห็นว่าค�ำศัพท์พื้นฐานที่ภาษาไทยใช้ /ช/ และ /

ซ/ แตกต่างกันนั้น ในภาษาลาวทุกค�ำจะใช้เสียง /ซ/ ดังนั้น ลักษณะของภาษาแม่ของ 

ผู ้พูดหรือภาษาลาวดังข้างต้นจึงส่งผลต่อการออกเสียง /ช/ ในค�ำศัพท์ภาษาไทย  

ดังตัวอย่างจากข้อมูลงานวิจัยต่อไปนี้

ตวัอย่างที ่2 การออกเสยีง /ช/ เป็น /ซ/ (KhamChunChannel: มกราคม 2566)

... ลองซิมสิ กินไว ๆ จะได้ไปขึ้นซิงซ้า ปะเดี๋ยวเฮาจะไปขึ้นซิงซ้าสวรรค์กัน  

ปกติมาคนเดียวกะกินหลาย

อยู่เดะ แต่ว่าบ่ได้ถ่ายเจ้าของเนาะ เพาะว่าถือก้อง แต่ม้ือนี้มีคนถ่ายให ้

กะเลยได้กินโซ...				  

ตัวอย่างข้างต้น แสดงให้เห็นว ่าผู ้ พูดใช้ภาษาไทยสลับกับภาษาลาว  

การออกเสียง /ซ/ ในภาษาลาวจึงน่าจะส่งผลต่อการออกเสียงภาษาไทยในค�ำที่มี /ช/  

ดังน้ัน สาเหตุของการออกเสียง /ช/ ผิดพลาดของยูทูบเบอร์ชาวลาว จึงน่าจะเกิดจาก

การแทรกแซงภาษาแม่ (ภาษาลาว) ในการพูดภาษาทีส่อง (ภาษาไทย) (mother tongue 

interference) ในค�ำศัพท์ที่ขีดเส้นใต้ ดังนี้
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		  ภาษาไทย	 ภาษาลาว	 การออกเสียงภาษาไทย

		  ชิม	 ซิม (ຊມິ)	 ซิม

		  ชิงช้า	 ซิงซ้า (ຊງິຊາ້)	 ซิงซ้า

		  โชว์	 โซ (ໂຊ)	 โซ

ค�ำศพัท์ข้างต้นมทีัง้ค�ำศพัท์ท่ีเป็นค�ำศัพท์พ้ืนฐานภาษาไทย เช่น ชมิ ชงิช้า และ

ค�ำยืมภาษาอังกฤษ ได้แก่ โชว์ ซึ่งในค�ำยืมภาษาอังกฤษในภาษาลาวต้องออกเสียง 

โดยใช้หน่วยเสยีง /ch/ หรอืเหมอืนหน่วยเสยีง /ช/ ในภาษาไทย อย่างไรก็ตาม ด้วยสาเหตุ

ของการที่ภาษาลาวไม่มีหน่วยเสียง /ch/ ผู้พูดจึงเทียบเคียงหน่วยเสียงในภาษาแม ่

 /s/ หรือ /ซ/ ในภาษาลาวในการออกเสียง /ช/ ในภาษาไทยกับค�ำศัพท์ทุกค�ำ

นอกจากน้ีผลการวิจัยยังไม่พบการออกเสียง /ช/ ในค�ำศัพท์ภาษาไทยอื่น ๆ  

กับยูทูบเบอร์ชาวลาวทุกคนในงานวิจัย ดังนั้น สามารถสรุปได้ว่า หน่วยเสียง /ช/  

ในภาษาไทยทีป่รากฏในค�ำศพัท์ภาษาไทยทัง้ทีเ่ป็นภาษาไทยพืน้ฐานและค�ำยมืภาษา

ต่างประเทศ ยูทูบเบอร์ชาวลาวจะออกเสียงเป็น /s/ หรือ /ซ/ ในทุกค�ำ อย่างไรก็ตาม         

การออกเสยีงผดิพลาดในกรณีน้ีไม่ถือว่าท�ำให้การสือ่สารผดิพลาดมากนกั เพราะยังคง

สามารถสื่อความหมายได้ ซึ่งอาจจะกล่าวได้ว่า หน่วยเสียง /ช/ ในภาษาไทย มีรูปแปร

เป็น /ซ/ ในภาษาลาว

การออกเสียง /ย/ เป็น /ຍ/ (เสียงขึ้นจมูกในภาษาลาว)

การออกเสียงพยัญชนะ /ย/ และ /ญ/ ในภาษาไทยมาตรฐานเป็นเสียงเดียวกัน 

ขณะทีใ่นภาษาลาวมเีสยีง /ຢ/ (เสยีงไม่ขึน้จมกู) และ /ຍ/ (เสียงข้ึนจมกู) คนลาวสามารถ

ออกเสยีง /ย/ ในภาษาไทยได้ถกูต้อง กล่าวได้ว่าคนลาวมคีวามคุ้นชนิของการออกเสยีง 

/ย/ ในภาษาไทยเพราะตรงกับการออกเสยีง /ຢ/ ในภาษาลาว อย่างไรก็ตาม ผลการวิจยั

นี้ ก็ ยังพบว ่ายูทูบเบอร ์ลาวยังออกเสียงทั้งสองหน่วยเสียงนี้ลักลั่นกัน ดังนั้น  

จึงพบการออกเสียง /ย/ ในภาษาไทยผิดพลาดเป็นเสียง /ຍ/ (เสียงขึ้นจมูก) ตัวอย่าง 

ต่อไปน้ีแสดงค�ำศัพท์การออกเสียง /ย/ ในภาษาไทยผิดพลาดโดยการใช้เสียง /ຍ/  

(เสียงขึ้นจมูก)  
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ตัวอย่างที่ 3 การออกเสียง /ย/ เป็น /ຍ/ (เสียงขึ้นจมูกในภาษาลาว  

แทนเสียงด้วยอักษร ญ ในข้อมูลตัวอย่าง) (KhamChunChannel: มกราคม 2566)

…ขนาดมื้อน้ีเป็นวันจันทร์เนาะ คนกะหลาย...ญิ่งถ้าเป็นวันเสาร์อาทิตย์ญิ่ง 

จะหลายเนาะ ถ้าอยากมาเที่ยวกะมาได้เนาะ เพ่ินจัดงานแต่วันที่ 27 มกรา ถึง 19  

กุมภา เนาะ  ...มีเคื่องเล่นหลายมากมายญาวไปถึงฝั่งทางนั้น

ตวัอย่างการพูดของยูทบูเบอร์ลาวข้างต้นจะพบค�ำศัพท์ภาษาไทยทีอ่อกเสยีง /

ย/ เป็นเสียง /ຍ/ (เสียงขึ้นจมูก) สาเหตุเกิดจากการแทรกแซงภาษาแม่ในการพูดภาษา

ที่สองในค�ำศัพท์ที่ขีดเส้นใต้ ดังนี้

	 ภาษาไทย	 ภาษาลาว	 การออกเสียงภาษาไทย

	       ยิ่ง		  ญิ่ง (ຍິ່ ງ)			  ญิ่ง

	       ยาว		  ญาว (ຍາວ)		  ญาว

ตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นถึงการออกเสียงพยัญชนะภาษาไทย /ย/  

ด้วยการแทนเสียง /ຍ/ ในภาษาลาวซึ่งเป็นเสียงข้ึนจมูก ซึ่งการออกเสียงผิดพลาดน้ี 

เกิดจากลกัษณะสทัศาสตร์ของเสยีงพยัญชนะท่ีใกล้เคยีงกัน หรอืเกิดจากการแทรกแซง

การออกเสียงพยัญชนะในภาษาแม่ เป็นการเกิดข้ึนแบบไม่สม�่ำเสมอ เพราะค�ำศัพท ์

ค�ำเดียวกันพบว่า ยูทูบเบอร์บางคนออกเสียงแตกต่างกัน ทั้งสามารถออกเสียงถูกต้อง

และไม่ถูกต้อง ตามความสะดวกในการใช้ภาษา หรือความระมัดระวังการใช้ค�ำศัพท ์

ในแต่ละครั้ง อีกทั้งการออกเสียงผิดพลาดในเสียงพยัญชนะ /ย/ น้ีไม่ท�ำให้การ 

สื่อความแตกต่างออกไป เพราะยังคงเข้าใจความหมายของค�ำศัพท์เหล่านั้นได้

	 1.2	ข้อผิดพลาดด้านการออกเสียงพยัญชนะควบกล�้ำ

	 พยัญชนะควบกล�้ำ ในภาษาไทยมีจ�ำนวน 3 เสียง ได้แก่ /ร/ /ล/ และ /ว/ 

ขณะที่ภาษาลาวมีเพียง 1 เสียง ได้แก่เสียง /ว/ นอกจากนี้ภาษาลาวที่มีเสียงพยัญชนะ

ต้นควบกล�้ำกับ /ว/ ปรากฏกับพยัญชนะต้นได้หลายตัวมากกว่าภาษาไทย เช่น /งว-/ /

ฮว-/ /ซว-/ อย่างไรก็ตาม หน่วยเสียงเหล่านี้อาจจะมีอิทธิพลต่อการออกเสียงพยัญชนะ           

ควบกล�้ำในภาษาไทย หรือการไม่ออกเสียงพยัญชนะควบกล�้ำบางเสียง เช่น /ร/  
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ตามความนยิมการพูดภาษาไทยของคนไทยทีม่กัจะไม่ออกเสยีงพยัญชนะควบกล�ำ้ /ร/ 

และ /ล/ ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ตัวอย่างที่ 3 การไม่ออกเสียงพยัญชนะควบกล�้ำ /-ร-/ (Tavanh Channel: 

มีนาคม 2566)

… ตอนนี้น้องตะวันก็มาอยู ่ที่สถานีลดไฟฟ้าห้าแยกลาดพ้าว แล้วเนาะ   

จะพาน้องชายเพิ่นไปขึ้นรถไฟฟ้า เป็นคั้งแลกเลย มาเบิ่งว่าจะตื่นเต้นบ่เนาะ...		

	 ภาษาไทย		  ภาษาลาว	 การออกเสียงภาษาไทย

	 /-ร-/	 /-/		  /-/

	 พร้าว	 พ้าว (ພາ້ວ)		  พ้าว

	 ครั้ง	 คั้ง (ຄ ັງ້)		  คั้ง

การไม่ออกเสียงพยัญชนะควบกล�้ำ /ร/ ในภาษาไทยของคนไทยส่งผลให้คน 

ต่างชาติท่ีเรียนภาษาไทย เกิดการเลียนแบบเพราะบางคนไม่มีทักษะการเขียน 

จึงไม่ทราบว่าค�ำใดมีเสียงควบกล�้ำ /ร/ แต่อาศัยการจดจ�ำค�ำศัพท์และการออกเสียง 

จากคนไทย อีกทั้งในภาษาลาวไม่มีหน่วยเสียงควบกล�้ำนี้ ดังนั้น ทั้งสองปัจจัยจึงส่งผล

ต่อการออกเสียงผิดพลาดของยูทูบเบอร์ ซึ่งไม่ส่งผลต่อการเข้าใจความหมายของ 

ค�ำศัพท์แต่อย่างใด 

ตัวอย่างต่อไปนี้เป็นข้อผิดพลาดการไม่ออกเสียงควบกล�้ำ /ล/ ของคนลาว  

ซึ่งภาษาลาวไม่มีหน่วยเสียงพยัญชนะควบกล�้ำ /ล/ เช่นกัน ดังน้ันจึงส่งผลให้เกิด 

การเทยีบเคยีงการออกเสยีงค�ำศพัท์ภาษาไทยในค�ำทีม่หีน่วยเสยีงควบกล�ำ้/ ล/ ด้วยการ

ไม่ออกเสียงนี้ ดังนี้

ตัวอย่างที่ 4 การไม่ออกเสียงพยัญชนะควบกล�้ำ /-ล-/ (Illa Share สาวลาว 

ปากซัน: ธันวาคม 2565)

... บรรยากาศดีมากเลยทุกคน ตงนี้เลาก็เข้าเส้นทางทางไปเจดีย์ พิพิธภัณฑ์

หลวงตามหาบัว ยอดปายก็

จะเป็นสีเหลืองทอง .. วันนี้น้องกพ็าดไม่ได้เข้าซม เพาะว่ามันเลยเวลาไปแล้ว 

น้องถ่ายไว้ให้ทุกคนเนาะ...
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ตัวอย่างข้างต้นไม่พบการออกเสียงควบกล�้ำ /ล/ ในค�ำศัพท์ภาษาไทยทุกค�ำ 

ที่ต้องมีหน่วยเสียงควบกล�้ำ /ล/ ดังค�ำศัพท์ต่อไปนี้

ภาษาไทย		 ภาษาลาว	 การออกเสียงภาษาไทย

   ปลาย		  ปาย (ປາຍ)		  ปาย

	  พลาด		  พาด (ພາດ)		  พาด

การไม่ออกเสยีงพยัญชนะควบกล�ำ้ /ล/ เกิดขึน้กับคนไทยโดยทัว่ไปเช่นเดยีวกับ

การไม่ออกเสียงพยัญชนะควบกล�้ำ /ร/ ของคนไทย ดังน้ัน สาเหตุน้ีที่ได้กล่าวไปแล้ว 

ข้างต้นจึงเกิดขึ้นกับการไม่ออกเสียงพยัญชนะควบกล�้ำ /ล/ ในค�ำศัพท์ภาษาไทย

มาตรฐานเช่นเดียวกัน อย่างไรก็ตาม ความผดิพลาดของการไม่ออกเสยีงควบกล�ำ้ /ล/ นี้ 

ไม่ท�ำให้เกิดการตีความหมายผิดพลาดมากนัก เพราะยังสามารถเข้าใจความหมายได้ 

หรือเกิดการตีความจากบริบทใกล้เคียง เช่น ค�ำว่า “พลาด” ในภาษาไทย แม้ว่าจะ 

ไม่ออกเสียงพยัญชนะควบกล�้ำ /ล/ เป็นค�ำว่า “พาด” ซึ่งเป็นค�ำกริยาเช่นเดียวกับค�ำว่า 

“พลาด” แต่บริบทแวดล้อมก็สามารถให้เข้าใจความหมายของการออกเสียงค�ำศัพท์

ภาษาไทยผิดพลาดข้อนี้ได้

ผลการวจิยัข้อผดิพลาดด้านการออกเสยีงพยัญชนะของคนลาวข้างต้นสามารถ

สรปุได้ว่าเกิดจากสาเหต ุ3 ประการ คอื 1) การแทรกแซงภาษาแม่ คอื การใช้หน่วยเสยีง

ในภาษาแม่ที่ใกล้เคียงกับการออกเสียงภาษาไทย 2) การเทียบเคียงค�ำศัพท์ภาษาแม่ 

คือ การออกเสียงค�ำศัพท์ภาษาไทยด้วยการเทียบเคียงจากค�ำศัพท์ภาษาลาว และ  

3) การเลียนแบบการออกเสียงค�ำศัพท์ของคนไทย เช่น การไม่ออกเสียงควบกล�้ำ /ร/ 

และ /ล/  

อย่างไรก็ตาม ข้อสันนิษฐานการออกเสียงภาษาไทยผิดพลาดของยูทูบเบอร ์

ชาวลาวอาจจะเกิดจากสาเหตุหลายประการข้างต้นร่วมกัน แต่ประเด็นข้อค้นพบ 

ที่น่าจะเชื่อได้ว่าเป็นสาเหตุส�ำคัญ คือ การแทรกแซงภาษาแม่ในการพูดภาษาไทย  

ทั้งระดับหน่วยเสียง ระดับค�ำศัพท์และส�ำนวน ดังจะกล่าวในหัวข้อต่อไป
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2)	 ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค�ำศัพท์ และส�ำนวน

	 2.1  การใช้ค�ำศัพท์

	 ภาษาลาวและภาษาไทยเป็นภาษาในตระกูลเดยีวกนั จงึมคี�ำศพัท์ร่วมเชือ้สาย 

(cognate) จ�ำนวนมากที่มีการออกเสียงคล้ายกันและมีความหมายใกล้เคียงกันหรือ 

มีความหมายเดียวกัน ดังนั้น ผลการวิจัยนี้จึงพบว่ายูทูบเบอร์ชาวลาวน�ำค�ำศัพท์ภาษา

ลาวมาใช้ในการพูดภาษาไทย นอกจากน้ีการพูดภาษาไทยสลบักบัภาษาลาวตลอดเวลา

ของยูทูบเบอร์ทุกคนน้ัน ท�ำให้เกิดความสับสนในการใช้ค�ำศัพท์ท้ังสองภาษาได้ โดย

เฉพาะในค�ำศัพท์ที่ใช้แตกต่างกันระหว่างภาษาไทยและภาษาลาว

	 นอกจากนี้อิทธิพลของภาษาไทยท่ีมีต่อคนลาวผ่านการรับชมสื่อจาก

ประเทศไทย โดยเฉพาะโทรทัศน์ช่องยูทูบของคนไทย และส่ือออนไลน์ต่าง ๆ ท�ำให้ 

คนลาวจ�ำนวนมากเกิดการเรียนรู ้ภาษาไทยผ่านการรับสื่อเหล่าน้ัน คนลาวจึงม ี

ทักษะภาษาไทยทั้งการฟังและการพูด แต่เมื่อต้องมาใช้ภาษาไทยในสถานการณ์จริง

จึงเกิดความสับสนและเกิดข้อผิดพลาดในการใช้ค�ำศัพท์ที่แตกต่างกันได้ 

	 ผลการวิจัยจะน�ำเสนอในตัวอย่างซึ่งแบ่งออกตามชนิดของค�ำท่ีเกิดการ 

ใช้ค�ำศัพท์ผิดพลาดในแต่ละตัวอย่าง และจะอธิบายความใต้แต่ละตัวอย่าง ดังต่อไปนี้

	 ตวัอย่างที ่5  ข้อผดิพลาดการใช้ค�ำสรรพนาม (Illa สาวลาวกุหลาบปากซนั: 

กุมภาพันธ์ 2566)

	 … น้องมาในซ่วงทีเ่พิน่กะลงัปับปงุตลาดนะค่ะ อนัน้ีน่าจะเป็นโคงเก่าเนาะ 

แล้วเพิ่นก็ม้างลง อันนี้แม่นหยัง กล้วยนวล บ่เคยเห็นเลย...

	 ตวัอย่างที ่6  ข้อผดิพลาดการใช้ ค�ำสรรพนาม  (บ่าวสขุคนอนิดี:้ กุมภาพันธ์ 

2566

	 … ปะ ตอนน้ีเฮาสิเดินทางไปสนามบินเนาะ ตอนน้ีเลาก็ได้เดินทางมาถึง

สนามบินแล้วพี่น้อง มาถึงแล้ว 

	 อุบลลาดซะธานีแอร์พอร์ต อินเตอร์เนซั่นแนล แอร์พอร์ต...
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ผลจากการค้นพบนีแ้สดงให้เห็นว่าแม้ว่ายูทบูเบอร์จะใช้ภาษาไทยและค�ำศพัท์

ภาษาไทยได้อย่างคล่องแคล่ว แต่ยังคงพบข้อผิดพลาดด้านการใช้ค�ำศัพท์ รวมถึง 

ค�ำสรรพนามซึ่งเป็นค�ำท่ีคนลาวใช้อย่างแพร่หลาย และน�ำมาใช้ในการพูดภาษาไทย

สลับกับภาษาลาว เช่น ค�ำว่า “น้อง” เป็นค�ำสรรพนามในภาษาลาวที่ใช้โดยทั่วไปใช้กับ

เพศชายและเพศหญิงและทุกระดับอายุ โดยเฉพาะกลุ่มอายุน้อย รวมถึงการใช้เป็น

สรรพนามบุรุษที่ 1 ของวัยรุ ่นเพศหญิงที่เป็นยูทูบเบอร์ใช้เรียกตัวเองเมื่อสื่อสาร 

บนช่องยูทูบของพวกเขา เพราะการใช้ค�ำสรรพนาม “น้อง” ถือเป็นความสุภาพและ 

ให้เกียรติกับผู้ชมรายการ

เมื่อต้องพูดภาษาไทยสลับกับภาษาลาวผู้พูดจึงน�ำค�ำสรรพนามว่า “น้อง”  

มาใช้เรียกตนเองในภาษาไทยตามไปด้วย ซึ่งในบริบทเดียวกันน้ีในภาษาไทยนิยม 

ใช้ค�ำสรรพนามว่า “ฉัน” “ผม” “เรา” หรือใช้ค�ำเรียก “ชื่อเล่น” ตนเองแทนค�ำสรรพนาม

บุรุษที่ 1 เช่นเดียวกันกับค�ำว่า “เพิ่น” ในภาษาลาว ท�ำหน้าที่เป็นค�ำสรรพนามบุรุษที่ 1, 

2 และ 3 ได้ โดยในภาษาลาวการใช้ค�ำศัพท์ค�ำนี้จะแปลความหมายตามบริบท 

ของการสื่อสาร โดยในบริบทของตัวอย่างที่ 5 ค�ำว่า “เพิ่น” ท�ำหน้าที่เป็นค�ำสรรพนาม

บรุษุที ่3 หมายถึง “เขา” ในขณะทีค่�ำว่า “พ่ีน้อง” ในตวัอย่างท่ี 6 เป็นการใช้ค�ำสรรพนาม

เรียกผู ้ชมรายการ ซึ่งในภาษาลาวสรรพนามค�ำน้ีนิยมใช้โดยท่ัวไปและเป็นบุรุษ

สรรพนามพหูพจน์บุรุษท่ี 3 ได้ด้วย แต่ในตัวอย่างที่ 6 น้ีผู ้พูดใช้ค�ำว่า “พ่ีน้อง”  

เพ่ือแทนผู้ชมรายการ ซึ่งค�ำว่า “พ่ีน้อง” ในภาษาไทยสื่อความหมายได้ในระดับหน่ึง  

แต่ค�ำน้ีไม่เป็นท่ีนิยมในการพูดภาษาไทยมาตรฐาน ขณะท่ีนิยมใช้ในภาษาไทยถ่ินอสีาน 

ซึ่งตามความนิยมของคนไทย จะใช้ค�ำว่า “ทุกคน” แทนค�ำว่า “พ่ีน้อง” อย่างไรก็ตาม 

ค�ำว่า “พี่น้อง” สามารถสื่อสารได้ในระดับที่ไม่เป็นทางการได้และสื่อความหมายได้ 

ดงัน้ัน ข้อผดิพลาดของการใช้ค�ำสรรพนามข้างต้น เกิดจากการน�ำค�ำสรรพนาม

ในภาษาลาวซึง่เป็นภาษาแม่มาใช้ในการสือ่สารภาษาไทย กอปรกับการพูดสลบัภาษา

ระหว่างภาษาไทยและภาษาลาวอยู่ตลอด การน�ำเสนอเน้ือหาในยทูบูด้วยแล้ว ย่ิงท�ำให้

ผู้พูดเกิดความสับสนและไม่สามารถแยกการใช้ค�ำสรรพนามในภาษาไทยและภาษา

ลาวออกจากกันได้ รวมถึงเป็นความคุ้นชินกับการใช้ค�ำสรรพนามในภาษาลาว ดังน้ัน 

ปรากฏการณ์การเกิดการน�ำค�ำศัพท์ภาษาลาวมาใช้ในการพูดภาษาไทยจึงเกิดข้ึน 
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กับยูทูบเบอร์ได้ นอกจากค�ำสรรพนามแล้ว ผลการวิจัยน้ียังพบว่าผู้พูดใช้ค�ำนาม 

ผิดพลาด โดยพบทั้งค�ำนามทั่วไปและค�ำนามที่อยู่ในบริบทของการเปรียบเทียบ  

ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ตัวอย่างที่ 7  ข้อผิดพลาดการใช้ ค�ำนาม  (Illa Share สาวลาวกุหลาบปากซัน 

: กุมภาพันธ์ 2566)

… ถ้าน้องเดินทางไปจังหวัดไหน น้องก็จะไปไหว้พะจังหวัดนั้นนะ เพื่อว่าจะได้

เป็นสิลิมุงคุน เดินทางปอดภัย ตั้งแต่น้องท�ำยูทูบน้องก็ได้เดินทางไก...

ค�ำศัพท์ในตัวอย่างที่ 7 ค�ำว่า “สิลิมุงคุน” (ສິລິມງຸຄນຸ) ในภาษาลาว มีการ 

ออกเสียงใกล้เคียงกับค�ำว่า “สิริมงคล” ในภาษาไทย ดังนั้น ยูทูบเบอร์จึงใช้ค�ำภาษา

ลาวในการพูดภาษาไทย ซึ่งตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นถึง การแทรกแซงภาษาแม ่

ในการพูดภาษาไทยซึ่งถือว่าเป็นภาษาท่ีสอง อย่างไรก็ตาม ไม่สามารถสรุปได้ว่า 

ข้อผดิพลาดในการใชค้�ำศัพท์ภาษาลาวเหลา่นี้เกดิจากปัจจัยการไม่ทราบว่าภาษาไทย

ใช้ค�ำศัพท์ค�ำใด หรือเกิดจากความตั้งใจใช้ค�ำศัพท์ในภาษาแม่ซึ่งมีการออกเสียง 

ใกล้เคียงกันและสามารถสื่อสารกันได้ 

ตวัอย่างที ่8  ข้อผดิพลาดการใช้ ค�ำกรยิา  (Tavanh Channel: มกราคม 2566)

… ให้เพิ่นย่างก่อนแล้วค่อยไป ตอนนี้เลาก็มาพ้อแล้ว พ้อแล้วเนาะล้าน 

เช่าชุดไทย เห็นเพิ่นแต่ง

ซุดไทยงามหลาย เลยอยากสิแต่งคือเพิ่น เดินตากแดดจนด�ำหมดแล้วนี ้

เลยเนาะมาเซ่าซุดไทย

ตวัอย่างที ่9  ข้อผดิพลาดการใช้ ค�ำกรยิา  (บ่าวสขุคนอนิดี:้ กุมภาพันธ์ 2566)

...มื้อนี้สิมาถ้ารับญาติอยู่ฝั่งไทย เพิ่นมาจากศรีษะเกษเนาะพี่น้อง เพิ่นมาเป็น

คั้งแลกเลยเนาะพี่น้อง

ตอนน้ีเฮาก็ลอถ้าอยู่หน้าโลงแลม ต้องมาลัดเอาอยู่นี้อย่างเดียว เดินทาง 

มายามเป็นคั้งแลกเลยเนาะ...

ค�ำศัพท์ท่ีเป็นค�ำกริยาในภาษาไทยท่ียูทูบเบอร์ชาวลาวใช้ผิดพลาดส่วนใหญ่

เป็นค�ำศพัท์ท่ีใช้ค�ำต่างกันหรอืออกเสยีงใกล้เคยีงกัน เช่น ในตวัอย่างที ่8 คอื ค�ำว่า “ย่าง” 
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  ข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาไทยของยูทูบเบอร์ลาว กัลยรัตน์  อุ่นทานนท์

(ຍາ່ງ) แปลว่า “เดิน” ในภาษาไทย และค�ำว่า “พ้อ” (ພ້ໍ) แปลว่า “พบ” ในภาษาไทย  

การพูดภาษาไทยสลับกับภาษาลาวและการพูดต่อเนื่องท�ำให้เกิดการใช้ค�ำศัพท์ภาษา

แม่ในการพูดภาษาไทย เช่นเดียวกับค�ำกริยาในตัวอย่างที่ 9 ค�ำว่า “ลอถ้า” (ລໍຖາ້)  

แปลว่า “รอ” และ “ยาม” (ຢາມ) แปลว่า “เยี่ยม” ในภาษาไทย ซึ่งยูทูบเบอร์น�ำมาพูด 

ในภาษาไทย ซึ่งเกิดจากการแทรกแซงค�ำศัพท์ในภาษาแม่ และการไม่ทราบค�ำศัพท์

ภาษาไทยหรือหากทราบอาจจะเกิดความสะดวกในการใช้ค�ำศัพท์ภาษาลาวจึงเกิด 

การใช้ค�ำศัพท์ภาษาลาวในการพูดสลับไปมาทั้งภาษาไทยและภาษาลาว

ตวัอย่างที ่10  ข้อผดิพลาดการใช้ ค�ำลงท้าย  (KhamChoun channel: มนีาคม 

2566)

… ส่วนหลายเฮาเห็นแต่เป็นซาวต่างชาติเนาะ เพิ่นฮิตกันมาใส่ซุดไทย 

เนาะพี่น้อง  ล้านนี้น่าสนใจ

เป็นเอกลักษณ์ของไทย นั่นคือซ้างเนาะ นั่นลดตุ๊กตุ๊กเห็นไหม เนาะ สามล้อ 

สามล้อ... 

ตัวอย่างข้างต้นเป็นข้อผิดพลาดด้านการใช้ค�ำลงท้ายภาษาลาวในการพูด 

ภาษาไทย โดยการใช้ค�ำว่า “เนาะ” (ເນາະ) ท่ีมีความหมายใกล้เคียงกับค�ำว่า “นะ”  

ในภาษาไทย  ซึ่งค�ำว่า เนาะ เป็นค�ำลงท้ายที่ไม่ท�ำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงความหมาย

หรือการเพ่ิม-ลด อารมณ์ความรู้สึกมากนัก แต่เป็นค�ำลงท้ายที่คนลาวทั่วไปนิยมใช้ 

ในการพูด และสามารถใช้ได้กับทุกเพศ ทุกกลุม่อายุ และทัง้ในระดบัทางการและไม่เป็น

ทางการ อย่างไรก็ตาม หากพิจารณาตามวัฒนธรรมทางภาษาของลาวแล้ว การใช ้

ค�ำลงท้าย “เนาะ” น้ีท�ำให้สื่อถึงความสุภาพหรือการมีหางเสียงในการสนทนา ดังน้ัน  

ยูทูบเบอร์ชาวลาวท้ังเพศชายและเพศหญิงจึงสามารถใช้ค�ำลงท้ายค�ำน้ีได้ แม้ว่า 

การใช้ค�ำว่า “เนาะ” จะเป็นข้อผิดพลาดในการพูดภาษาไทยด้วยการน�ำค�ำศัพท์ 

จากภาษาแม่มาใช้ อย่างไรก็ตาม การสื่อสารของยูทูบเบอร์ส่วนใหญ่เป็นการพูดสลับ

ภาษาระหว่างภาษาไทยและภาษาลาว ดังนั้น การใช้ค�ำลงท้าย “เนาะ” จึงเกิดขึ้นได้
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2.2 การใช้ส�ำนวน

ผลการวิจัยน้ีพบว่าข้อผิดพลาดในการใช้ส�ำนวนของยูทูบเบอร์ชาวลาวม ี

ไม่มากนัก ดังตัวอย่างต่อไปน้ีที่แสดงให้เห็นการใช้ส�ำนวนในการสื่อสารบนช่องยูทูบ 

และยังคงย�้ำให้เห็นว่าการพูดภาษาไทยของยูทูบเบอร์เหล่าน้ียังคงใช้การสลับภาษา

ระหว่างภาษาลาวและภาษาไทยตลอดการน�ำเสนอ ดงัน้ัน ปรากฏการณ์การแทรกแซง

ภาษาแม่ในภาษาไทยจึงเกิดขึ้นได้ รวมถึงการใช้ภาษาในระดับส�ำนวน

ตวัอย่างที ่11 ข้อผดิพลาดการใช้ส�ำนวน  (illa Share สาวลาวกุหลาบปากซนั: 

มกราคม 2566)

...ตอนน้องออกมาจากอุดรปะมาน แปดโมงค่ึงเนาะ หลือปะมานเก้าโมงยัง 

ตอนนี้ก็ฮอดบึงกาฬแล้ว เบิ่งเวลาตอนนี้ก็หกโมงเคิ่ง..มาแวะปั้มน�้ำมัน... 

การบอกเวลาในภาษาไทยและภาษาลาวมคีวามแตกต่างกัน ภาษาลาวนับเวลา

ตามตะวันตกซึ่งได้รับอิทธิพลจากการเคยอยู่ภายใต้อาณานิคมของฝรั่งเศส เช่น เวลา 

11.00 p.m. คนลาวนิยมบอกเวลาเป็น 11 โมงแลง และบอกเวลา 11.00 a.m.  

ว่าเป็นเวลา 11 โมงเช้า เป็นต้น ขณะที่ประเทศไทยนิยมบอกเวลาเป็น ห้าทุ่ม และ  

ห้าโมงเช้า ตามล�ำดับ นอกจากน้ียังบอกเวลาเหมือนตะวันตก คือ การบอกเวลาก่อน  

15 นาทจีะถงึเวลาท่ีตรงชัว่โมง หรอืบอกเวลาว่าผ่านไปแล้ว 15 นาที หลงัจากชัว่โมงตรง 

เช่น 9.45 น. ภาษาลาวจะใช้ว่า “สิบโมงยัง” และ 9.15 น. จะใช้ว่า “เก้าโมงปาย”   

ดังนั้น วัฒนธรรมทางภาษาเก่ียวกับการบอกเวลาที่แตกต่างจากภาษาไทยดังกล่าวน้ี 

ส่งผลให้เกิดการน�ำส�ำนวนบอกเวลาดังกล่าวเข้ามาใช้การพูดภาษาไทย 

ตัวอย่างที่ 12 ข้อผิดพลาดการใช้ส�ำนวน (บ่าวสุขคนอินดี้: มกราคม 2566)

... เมื่อวานเลาไปไหว้วัดไอ้ไข่กัน ขอพรใหอ้ยู่ดีมีแฮง สุขภาพแข็งแฮง มีเงิน 

มีค�ำ ตอนนี้ก็มาแวะ

เที่ยวทะเลกัน ตอนนี้เฮาอยู่ใสกัน อยู่ที่อ�ำเภอขนอม จังหวัดนครศรีธรรมราช... 

ส�ำนวนหรือกลุ่มค�ำเป็นการใช้ถ้อยค�ำที่ตกทอดมาจากวัฒนธรรมทางภาษา 

ซึ่งนิยมสืบทอดกันต่อมาท้ังในภาษาพูดและภาษาเขียน ตัวอย่างที่ 12 ข้างต้นผู้พูด 

ใช้ส�ำนวน “อยู่ดีมีแฮง” “มีเงินมีค�ำ” ซึ่งท้ังสองส�ำนวนเป็นส�ำนวนภาษาลาวท่ีม ี
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  ข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาไทยของยูทูบเบอร์ลาว กัลยรัตน์  อุ่นทานนท์

ความใกล้เคียงกับภาษาไทย คือ “อยู่เย็นเป็นสุข” “มีเงินมีทอง” ดังนั้น ตามตัวอย่างนี้

จึงน่าจะกล่าวได้ว่ายูทูบเบอร์ใช้ส�ำนวนลาวในการพูดภาษาไทย

ผลการวิจัยนี้ค ้นพบว่าการใช้ส�ำนวนภาษาลาวในการพูดภาษาไทยน้ัน  

เกิดจากอิทธิพลของภาษาแม่ โดยการน�ำส�ำนวนภาษาลาวมาใช้ในการพูดภาษาไทย 

ซึ่งลักษณะข้อผิดพลาดน้ีสืบเน่ืองจากการพูดภาษาไทยและภาษาลาวสลับกัน 

ตลอดการพูดในการน�ำเสนอเนื้อหา ดังนั้น จึงเกิดการใช้ส�ำนวนภาษาลาวในการ 

พูดภาษาไทยได้

สรุปผล อภิปรายผล ข้อเสนอแนะ

1.	สรุปผล

	 ผลการวิจัยข้อผิดพลาดการใช้ภาษาไทยของยูทูบเบอร์ชาวลาว พบว่า  

ยูทูบเบอร์ชาวลาวมข้ีอผดิพลาดในการใช้ภาษาไทยทางด้านการออกเสยีงพยัญชนะต้น

เดี่ยวและพยัญชนะควบกล�้ำ การใช้ค�ำศัพท์ และการใช้ส�ำนวน ซึ่งเกิดจากปัจจัยหลัก 

4 ประการ ได้แก่   

	 1)	การแทรกแซงภาษาแม่ คือ การใช้หน่วยเสียงในภาษาแม่ที่ใกล้เคียงกับ

การออกเสียงภาษาไทย

	 2)	การเทียบเคียงค�ำศัพท์ภาษาแม่ คือ การออกเสียงค�ำศัพท์ภาษาไทย 

ด้วยการเทียบเคียงจากภาษาลาว

	 3)	การเลียนแบบการออกเสียงค�ำศัพท์ของคนไทย เช่น การไม่ออกเสียง 

ควบกล�้ำ ร ล 

	 4)	การไม่ทราบค�ำศพัท์ และส�ำนวนภาษาไทยจงึใช้ส�ำนวนภาษาแม่ของตนเอง

นอกจากน้ีผู ้วิจัยพบว่าปัจจัยที่ส่งผลให้เกิดการออกเสียง การใช้ค�ำศัพท์  

หรอืการใช้ส�ำนวนภาษาลาวในการพูดภาษาไทย เกิดจากการพูดสลบัภาษา (language 

switching) ระหว่างภาษาไทยและภาษาลาวตลอดการน�ำเสนอเน้ือหา ดังน้ัน ผู้พูด 

จึงอาจจะขาดความระมัดระวังในการใช้ภาษาไทยท�ำให้เกิดความผิดพลาด



Humanities and Social Sciences (HUSOKKU) 41 (1) January - April 2024 119

Kanyarat  UnthanonError of Thai Language Use by Lao YouTubers

2.	อภิปรายผล

	 แม้ว่าผลการวจัิยนีจ้ะพบข้อผดิพลาดการใช้ภาษาไทยของยูทบูเบอร์ชาวลาว 

อย่างไรก็ตาม ข้อผิดพลาดน้ันอาจจะไม่ใช่ข้อผิดพลาดท่ีส่งผลต่อการส่ือสารมากนัก 

เน่ืองจากภาษาไทยและภาษาลาวมีลักษณะใกล้เคียงกัน รวมถึงมีค�ำศัพท์ท่ีออกเสียง

และความหมายใกล้เคียงกัน ดังน้ัน การออกเสียงพยัญชนะผิดพลาด การใช้ค�ำศัพท์

และส�ำนวนผิดพลาด แต่ยังสามารถสื่อสารความหมายได้ เน่ืองจากปัจจัยความ 

ใกล้เคียงกันของทั้งสองภาษาข้างต้น 

	 นอกจากน้ีกลุ ่มผู ้รับชมรายการทางช่องยูทูบส่วนใหญ่เป ็นคนลาว  

ซึ่งโดยทั่วไปคนลาวส่วนใหญ่สามารถฟังภาษาไทยเข้าใจได้ ดังน้ัน การพูดภาษาไทย

ด้วยเสียงพยัญชนะภาษาลาว และการใช้ค�ำศัพท์และส�ำนวนในภาษาลาว จึงไม่ท�ำให้

เกิดความเข้าใจผิดต่อการสื่อสาร ทั้งนี้การสื่อสารในการน�ำเสนอเน้ือหาตลอดรายการ 

ผู ้พูดมักจะใช้การพูดแบบสลับภาษาระหว่างภาษาไทยและภาษาลาวตลอดเวลา  

ดงันัน้ จงึเป็นปกตท่ีิจะเกิดการแทรกแซงอทิธิพลของภาษาลาวซึง่เป็นภาษาแม่ท่ีตนเอง

ใช ้อยู ่ประจ�ำและน�ำมาใช้ในการสื่อสารแบบสลับภาษาในการพูดภาษาไทย  

อย่างไรก็ตาม การใช้ภาษาไทยของยูทูบเบอร์ชาวลาวส่วนใหญ่น้ันใช้เพ่ือแสดงให้เห็น

ทักษะภาษาไทยของตนเอง และเพ่ือเป็นความสอดคล้องกับการใช้ภาษาของคนไทย 

เพราะยูทูบเบอร์จะน�ำเสนอเนื้อหาโดยเดินทางไปในสถานท่ีส�ำคัญทางการท่องเท่ียว 

ของประเทศไทย โดยเฉพาะกรงุเทพฯ และเมอืงเศรษฐกิจทางภาคตะวันออกเฉยีงเหนอื 

ดงันัน้ การใช้ภาษาไทยในระหว่างการเดนิทาง และการเข้าไปในสถานท่ีต่าง ๆ  ดังกล่าว 

จะท�ำให้ผู้พูดไม่มีความแตกต่างจากคนไทยโดยทั่วไปที่อยู่ในบริเวณนั้น ๆ 

	 การพบข้อผดิพลาดในงานวิจยันีจ้ะเกิดประโยชน์ต่อการเรยีนการสอนภาษา

ไทยในฐานะภาษาต่างประเทศให้แก่คนลาว เพ่ือให้มุ ่งพัฒนาทักษะภาษาไทย  

โดยเฉพาะจากปัจจัยท่ีเป็นสาเหตุของข้อผิดพลาดด้านการเลียนแบบการออกเสียงค�ำ

ศัพท์ของคนไทย เช่น การไม่ออกเสยีงควบกล�ำ้ /ร/ และ /ล/ น�ำไปสูก่ารเลอืกสือ่ในการสอน 

หรือการออกเสียงของผู ้สอนที่ต้องระมัดระวังการออกเสียง /ร/ และค�ำควบกล�้ำ 

ให้ชัดเจน น�ำไปสู่ตัวอย่างที่ดีให้กับผู้เรียนชาวลาว นอกจากนี้ปัจจัยอีกประการหนึ่งคือ 

การใช้ค�ำศัพท์และส�ำนวนที่แตกต่างกันระหว่างภาษาลาวและภาษาไทย น�ำไปสู ่
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  ข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาไทยของยูทูบเบอร์ลาว กัลยรัตน์  อุ่นทานนท์

การเรียนการสอนที่เน้นย�้ำให้ผู้เรียนได้รับรู้และเข้าใจถึงความแตกต่างน้ี เพ่ือน�ำไปสู่ 

การใช้ให้ถูกต้องต่อไป ด้วยว่าหากคนลาวมีความรู้ด้านการออกเสียง การใช้ค�ำศัพท์ 

และส�ำนวนภาษาไทยอย่างถูกต้อง จะท�ำให้เกิดการเรียนรู้แก่ผู้ชมรายการชาวลาว 

และเป็นประโยชน์ต่อการเข้ามาท่องเที่ยวหรือมาศึกษาในประเทศไทย รวมถึงการ 

ท�ำธุรกิจกับชาวไทย
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